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ВСТУП
Нові соціально-економічні умови життя в інформаційному світі стрімко активізують питання про інтеграцію України до світової спільноти та в Європейський простір, де провідну роль відіграють гуманітарні знання, людські цінності, здатність підтримувати зв’язок зі світом та бути соціально мобільними. Починаючи з 2015 року, коли команда Go Global офіційно ухвалила програму «Ukraine Speaking», відбулися значні зрушення у ставленні до іноземних мов як до дієвого інструменту для обміну освітнього, наукового, культурного та бізнес досвіду. Наступний рік було визначено «Роком англійської мови в Україні», що мало на меті розвивати англійську як другу робочу мову та посилити позиції України в глобальному дискурсі. Нагальним питанням стало оновлення методики викладання іноземної мови. Незважаючи на те, що великі зрушення були зроблені в рамках початкової школи, зокрема завдяки концепції Нової Української Школи, проте ця стратегія ще не є реалізованою на достатньому рівні в основній та старшій школі. Тому актуальною залишається розробка сучасних підходів до навчання іноземної мови відповідно до соціальних запитів в Україні. Наразі пріоритетним завданням є дослідження та впровадження саме культурологічного підходу.

Аналіз наукової літератури свідчить про те, що чимало вітчизняних і зарубіжних вчених розробляли окремі елементи культурологічного підходу до навчання іноземної мови. Зокрема, Л. Кемерон (досліджував різноманітні аспекти ефективного викладання іноземної мови), І. М’язова (досліджувала особливості міжкультурної комунікації), Ф. Бацевич (вивчав актуальні проблеми комунікативної лінгвістики), Є. Верещагін та В. Костомаров (теоретики лінгвокраїнознавчого напряму), М. Байрам та М. Крамш (займалися комунікативно-етнографічним напрямом), Г. Нойнер та В. Сафонова (аналізували соціокультурний напрям), Л. Серкю (вивчала особливості викладання іноземних мов у міжкультурному світі), А. Лідікоут, Л. Пападемітр, А. Скаріно та М. Кохлер (досліджували особливості міжкультурного навчання іноземних мов), С. Радул (досліджував особливості формування міжкультурної компетентності), В. Галловей, А. Гілмор, С. Дедженер, В. Перселл-Гейтс, М. Худа та Е. Якобсон (аналізували проблеми використання автентичних матеріалів на уроках іноземної мови), Е. Бандура, Л. Воскресенська, К. Ласкаріду та Дж. Г’юз (займалися розробкою методів і прийомів культурологічного аналізу на уроках іноземної мови) та інші.

Однак на сьогодні відсутнє чітке обґрунтування культурологічного підходу до навчання іноземної мови, його лінгвістичних та психолого-педагогічних основ, цілей, змісту та принципів навчання, методичних прийомів; не визначено місце автентичних матеріалів у здобутті міжкультурної комунікативної компетентності; відсутня модель впровадження та реалізації культурологічного підходу у процесі навчання іноземної мови. Відтак, актуальною проблемою є побудова цілісної концепції підходу.

Таким чином, недостатня розробленість та актуальність проблеми зумовили вибір теми даного дослідження.
Завдання дослідження:
· на основі аналізу наукової літератури уточнити сутність культурологічного підходу до навчання іноземної мови;

· обґрунтувати особливості роботи з автентичними матеріалами на уроках іноземної мови;

· підібрати та апробувати методи та прийоми реалізації культурологічного підходу у процесі навчання англійської мови.
Мета дослідження полягає в теоретичному обґрунтуванні дидактичних засад реалізації культурологічного підходу до навчання іноземної мови, а також експериментальній перевірці її ефективності.
Об’єктом дослідження є процес оволодіння іншомовною діяльністю.
Предметом дослідження є дидактичні засади реалізації культурологічного підходу на уроках іноземної мови.
Апробація результатів дослідження відбувалася шляхом публікації матеріалів роботи, у виступах на міжнародних і всеукраїнських науково-практичних конференціях: «Young Researchers in Globalized World: Vistas and Challenges» (Харків, 20 квітня, 2018), «Сучасна філологія: наукові проблеми та їх дослідження» (Мелітополь, 27 квітня, 2018), «Международен филологически колегиум. Слово и общество» (Шумен, 22-23 листопада, 2018), «Пріоритетні напрями розвитку сучасних педагогічних та психологічних наук» (Одеса, 9-10 серпня, 2019), «Herald pedagogiki. Nauka i Praktyka #49», (Варшава, 29-30 листопада, 2019).
РОЗДІЛ 1

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ КУЛЬТУРОЛОГІЧНОГО ПІДХОДУ У НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
1.1. Історія становлення культурологічного підходу в методиці навчання іноземних мов
На різних етапах розвитку методики навчання іноземних мов (МНІМ), в залежності від конкретних соціально-економічних умов і панівних педагогічних ідей, існували різноманітні підходи до розв’язання проблем навчання ІМ. Поява нових підходів, шляхом заперечення або ж вдосконалення існуючих, – це діахронічний механізм розвитку педагогічної теорії та практики, що має релевантний характер і відповідає запитам часу.

За своїм трактуванням, «підхід до навчання» – це широке, багатозначне поняття. Згідно з визначенням І. Зимньої, це: «а) світоглядна категорія, в якій відображені соціальні установки суб’єктів навчання як носіїв суспільної свідомості; б) глобальна і системна організація та самоорганізація освітнього процесу, що включає усі його компоненти і, перш за все, самі суб’єкти педагогічної взаємодії: вчителя (викладача) і учня (студента)» [7, с. 75]. З позиції Е. Ентоні, підхід до навчання ІМ розглядається як «сукупність взаємопов’язаних і взаємозумовлених уявлень про природу мови і процес оволодіння нею» [20, с. 63]. 

Аби уникнути нівелювання при використанні в даній роботі понять «підхід», «метод» і «прийом» доцільним вважаємо користування ієрархічною моделлю Дж. Річардса і Т. Роджерса, згідно з якою підхід – це рівень, на якому визначаються припущення та переконання щодо навчання ІМ (теоретичний); метод – це рівень, на якому теорія втілюється на практиці і здійснюється відбір конкретних навичок, навчального матеріалу і системи його подачі (планувальний); прийом – це рівень, на якому описуються етапи роботи в класі (практичний). Відповідно, зв’язок між теорією і практикою (або підходом і конкретним прийомом) реалізується через план (метод) [33, с. 15]. 
Аналізуючи культурологічний підхід до навчання ІМ, вважаємо доцільним першочергове дослідження історії його розвитку. У цьому пункті викладено контекст формування засад даного підходу, а також умови його оформлення у самостійну методологічну концепцію.

Становлення культурологічного підходу до навчання ІМ бере свій початок з європейської Реформи викладання іноземних мов кінця ХІХ ст. Основними передумовами Реформи були фактори соціально-економічного характеру: перемога буржуазії, розквіт виробництва, науки та техніки, експансія держав, що призвела до збільшення об’єму експорту та розширення торгівлі між країнами. У зв’язку з цим з’являлися сприятливі умови для виникнення міжнародних комунікацій, а також  потреба у спеціалістах, що володіють ІМ.

До цього часу, вивчення мови відповідало іншим освітнім потребам. Це був зв’язок між навчанням читання і письма та вивченням літератури, філософських і наукових праць відомих постатей, які використовували мову в якості фіксуючого засобу. Потреба використання мови в прямому словесному контакті була значно меншою через відсутність можливостей і причин для міжкультурної взаємодії [22, с. 3]. Головною групою методів для навчання ІМ були перекладні. Однак, реформатори кінця ХІХ ст. (В. Фієтор, О. Єсперсен, П. Пассі та ін.) визнали несправедливість і неадекватність їх застосування до некласичних сучасних мов. Тоді, вперше відбулася зміна парадигми у навчанні мови як засобу комунікації, а отже й у визначенні мети володіння ІМ – «залишатися у безпосередньому зв’язку з іншими народами» [28, с. 10].

Однак, нові методи та прийоми навчання ще не передбачали оволодіння ІМ як елементом культури. Заслугою цього етапу є включення у зміст підручників культурологічних матеріалів. Окремі автори (М. Вальтер, Г. Світ) використовували уривки з художньої літератури, вірші, пісні та жарти, проводили країнознавчі лекції.

Значення цього етапу важко переоцінити, адже він став каталізатором розвитку МНІМ. Однак, через недостатню методологічну базу і реалії тогочасних шкіл, новий підхід вважався малоефективними. Зокрема, на думку Дж. Річардса і Т. Роджерса, «йому бракувало підґрунтя в теорії прикладної лінгвістики. Прямий метод на практиці представляв собою продукт освіченого дилетантства» [33, с. 10].
Через провал натуральних методів навчання ІМ, аж до кінця 60-х років ХХ ст. викладацька практика опиралась виключно на структурні лінгвістичні теорії, які не враховували експліцитні категорії мови. Імпульсом для появи нового підходу до навчання ІМ була зміна освітніх реалій у тогочасній Європі. Зі зростаючою взаємозалежністю європейських країн виникла потреба у посиленому вивченні мов Спільного ринку та Ради Європи – регіональної організації, спрямованої на культурну та освітню співпрацю. 

Новий, комунікативний підхід розроблявся на засадах соціо- і психолінгвістики, прагматики, теорії мовленнєвого акту, дискурсивного аналізу і соціальної психології. Реалізація даного підходу мала на меті здобуття учнями комунікативної компетентності, що включала знання відомостей про мову, вміння співвідносити мовні засоби із завданнями та умовами спілкування, розуміння відносин між комунікантами, вміння організовувати спілкування з урахуванням соціальних норм поведінки та цілеспрямованості комунікації. 

Заслугою комунікативного підходу є те, що вперше з часів Реформаторського Руху, було зміщено акцент з вивчення мови на виховання толерантності та поваги до іншомовних культур і традицій. Методисти вважали, що викликаючи інтерес до чужої культури, в учнів має з’явитися мотивація до самостійного вивчення цільової мови. Досягнення цієї мети передбачало використання автентичних матеріалів та особистісно-орієнтовного навчання. Комунікативний підхід мав компенсувати учням мовне середовище і надати урокам практичності. 

Активне впровадження в освітній процес так званої «фонової інформації» культурологічного характеру, М. Байрам також пов’язує зі зміною соціальних запитів кінця ХХ – початку ХХІ ст., а зокрема відкриттям у Західній Європі кордонів для широкого загалу, що у свою чергу сприяло не тільки покращенню міжнародного туризму, а й стимулювало міграційні процеси [22, с. 4].

У 90-ті роки, культурологічний підхід виокремлюється від комунікативного і починає свій самостійний розвиток. Цьому сприяли, зокрема, оформлення лінгвокультурології як науки завдяки працям Н. Арутюнової, В. Маслової та В. Телії, а також розробка лінгвокраїнознавчих (Є. Верещагін, В. Костомаров), комунікативно-етнографічних (М. Байрам, К. Крамш) та соціокультурних (Г. Нойнер, В. Сафонова) напрямів викладання ІМ.  

Поняття «культура» стало трактуватися як загальний цивілізований простір, продукт людської думки і діяльності. Тому, до культури почали відносити досвід і норми, що визначають і регламентують життя, ставлення людини до нового та чужого. Відповідно, пріоритетними для уроку ІМ стали не лише фактологічний і країнознавчий аспекти, а й ціннісний і крос-культурний, які диктують необхідність пошуку нових психолого-педагогічних і методологічних рішень, спрямованих на формування міжкультурної свідомості учня і розширення кордонів освітнього процесу внаслідок виходу в реальний міжкультурний простір спілкування. Змінилося й завдання філологічних наук, які на думку М. Гаспарова покликані «відучувати нас від егоцентризму», навчати «розуміти думки і відчуття іншої культури по аналогії з душевним досвідом нашої власної культури» [4, с. 396].

Виклики ХХI сторіччя, пов’язані з процесом глобалізації, вимагають від шкіл випускників, які володіють рядом компетентностей. За стандартами Нової Української Школи, вивчення ІМ має формувати наступні: міжкультурну обізнаність, критичне мислення, комунікативні навички, готовність до взаємодії, креативність, здатність до автономного навчання, ІКТ грамотність, особисту і соціальну відповідальність. Окрім цього, реформи в суспільному, політичному та економічному устрої нашої країни понесли за собою зміни у світогляді народу та, зокрема, ставленні до інших країн. Нагальним для української системи освіти постало питання переходу від традиційних методів навчання ІМ до нових, спрямованих на поглиблене знайомство з іноземною культурою. На сучасному етапі розвитку МНІМ в Україні культурологічний підхід є перспективним, однак малодослідженим.
1.2. Сутність культурологічного підходу до навчання іноземних мов
Нові вимоги, викликані відкритістю кордонів та зростаючими крос-культурними контактами серед різних мовних спільнот, модифікували цілі навчання ІМ. Комунікативна компетентність перестала бути єдино важливою, адже її імплементація часто відсуває учня від культурного коду цільової мови. Окрім того, на практиці, комунікативний підхід нерідко спотворюється, а комунікативні вправи виконуються неправильно. Традиційне домінування лінгвістичної складової на уроках ІМ призводить, по перше, до викривлення особистісних цілей оволодіння ІМ, а, по друге, до тривіалізації соціокультурних фактів про життя країни, мова якої вивчається.

Ключовими на сьогодні є так звані процедурні знання та метакогнітивні навички застосування комунікативних стратегій. Подолання порогу ментальності, проведення межі адекватного спілкування з іноземцями, акультурація та адаптація до іншого соціуму вимагають вміння аналізувати світ через призму культурологічних якостей цільової мови. 

Оволодіння ІМ у ХХІ столітті передбачає розширення кордонів власного світосприйняття та світовідчуття. При цьому те, як людина сприймає світ завжди відбивається в поняттях закладених її вихідною мовою і з урахуванням тих засобів, які властиві цій мові. Згідно з гіпотезою лінгвістичної відносності, «кожна мова є велика система шаблонів, що відрізняється від усіх інших, у якій наявні культурно обумовлені форми і категорії, за допомогою яких індивід не лише комунікує, але й аналізує природу, звертає увагу на типи зв’язків і явищ або ігнорує їх, передає свої міркування і будує дім своєї свідомості» [29, с. 252]. Це означає, що носії різних мов мають різне бачення та картину світу в залежності від їхніх мовних систем, а, отже, окрема мова має вивчатися відповідно до типу своєї культурологічної та лінгвістичної винятковості. 

Використовуючи вже набутий у процесі спілкування рідною мовою лінгвокультурний досвід і національно-культурні моделі поведінки, недосвідчений суб’єкт міжкультурної комунікації переважно знижує важливість (або взагалі не знає) іншомовних норм, цілей та функцій спілкування, що стає причиною провалу мовленнєвого акту. Іншою проблемою є невідповідність тієї мови, що вивчається за шкільними підручниками з реальною, якою говорять носії. Наразі, типовою ситуацією по закінченню школи є невміння будувати якісну комунікацію, відсутність навичок говоріння та нерозвинене відчуття культурного коду мови. Проте, іншомовна культура є та частина загальної культури людства, якою учень може оволодіти в процесі комунікативної освіти в навчальному (соціальному), розвивальному (психологічному), виховному (педагогічному) та пізнавальному (культурологічному) аспектах. 

Вищезгадані проблеми навчання ІМ закономірно стосуються співвідношення ключових категорій нашої теми: культура і мова. За своїм визначенням, культура – це «сукупність матеріальних і духовних надбань на певному історичному рівні розвитку суспільства і людини, які втілені в результатах продуктивної діяльності» [13, с. 313]. Мова, з іншого боку, – це «суспільний продукт, що виробляється колективом для забезпечення потреб у комунікації і зберігається в пам’яті членів колективу, а також у текстах, побудованих засобами даної мови» [14, с. 389].

Мова є засобом розуміння та усвідомлення світу, вона абсорбує і трансформує уявлення в знання, а, отже, виходить із культури, бо є її продуктом та інструментом вираження. Однак, одна залишається в діалозі з іншою, їхній взаємозв’язок циклічний, бо жодну культуру неможливо зрозуміти без її мови, як і навпаки. 

Культурологічний підхід до навчання ІМ передбачає дослідження ланцюжку «культура і мова ↔ внутрішній світ (свідомість) людини» і має власний вектор навчання ІМ: від особистості до культури. Цей підхід ґрунтується на тезі про те, що вивчення мови відбувається паралельно з вивченням людини як «мовної особистості», яка носить наступні параметри: національна свідомість, ціннісні орієнтири та етнічна культура в цілому. Його завданням є розширення загального, соціального і культурного кругозору учнів, стимулювання їх пізнавальних та інтелектуальних процесів.

Варто зазначити, що формування знань про культуру країни виучуваної мови допомагають пройти процес акультурації, який характеризується Дж. Беррі як некомфортний, той що потребує перегляду переконань, цінностей, ставлень та власної ідентичності [21]. Однак, головним при цьому є не виховання учнів з позиції норм і цінностей даної країни, а вміння порівнювати культурний досвід іншого народу зі своїм власним.

Культурологічний підхід ставить за кінцеву мету здобуття учнями міжкультурної комунікативної компетентності (МКК), що визначається як «здатність і готовність будувати взаємовідносини з представниками інших культур, а також здатність і бажання досягати розуміння в міжкультурних контактах за допомогою вербальних та невербальних засобів» [14, с. 308]. До характеристик МКК також належать: «готовність взаємодіяти з іноземною культурою, самосвідомість і здатність дивитися на себе ззовні, здатність бачити світ очима інших, здатність боротися з невизначеністю, здатність діяти як культурний посередник, здатність оцінювати чужі точки зору, здатність свідомо використовувати навички культури навчання і читати культурний контекст, а також розуміння того, що індивідуумів не можна зводити до колективної ідентичності» [34, с. 2].

Критерієм оцінки рівня сформованості МКК є розуміння культури носіїв мови, знання схожостей та відмінностей між цільовою і рідною культурами, а також рівень володіння ІМ. У цьому контексті, культура розглядається як спільний простір, продукт людського розуму та діяльності, досвіду та норм, який регулює життя, ставлення людей до нових ідей, світоглядних установок і соціальних форм. Тому, метою шкільного навчання є розвиток учня, який усвідомлює особливе значення збереження власної культурної ідентичності та її збагачення шляхом ініціації до іншомовної культури.

Досягнення МКК через культурологічний підхід відбувається за умови дотримання відповідних принципів. Зокрема, вчені А. Лідікоут, Л. Пападемітр, А. Скаріно і М. Кохлер говорять про принцип активних конструкцій, принцип встановлення зв’язків, принцип соціальної взаємодії, принцип рефлексії та принцип відповідальності [30].

Принцип активних конструкцій означає, що учень має самостійно сформувати культурологічні знання як частину власної ідентичності за допомогою активного залучення до цільової культури (взаємодія з іншими, листування, використання сучасних технологій тощо). Він передбачає здобуття навичок помічати відмінності, розмірковувати над їхньою природою та впливом, а також розробляти власні алгоритми вирішення міжкультурних питань стосовно обумовленої поведінки людини. Згідно з цим принципом, роль вчителя полягає не в передачі готової культурологічної інформації, а в стимулюванні допитливості, спостережливості, ситуації відкриття, обговорення та експериментування, відборі та розробці завдань, що стимулюють учнівський інтерес в розширенні відомостей про мову і культуру.

Принцип встановлення зв’язків має на меті підкріплення навчання попередніми знаннями та вимагає постановку перед учнями викликів початковим уявленням про іншомовну культуру, в результаті чого вони зможуть порівнювати мови і культури та заповнювати прогалину між рідною і цільовою культурами. Для впровадження цього принципу на уроках ІМ вчитель має розвивати в учнів критичне мислення та метакогнітивні навички.

Принцип соціальної взаємодії передбачає, що пізнання культури можливе виключно через спілкування з іншими, адже це дає учням можливість відчувати різницю між культурами, ділитися досвідом, обговорювати і випробовувати на практиці розроблені стратегії спілкування. Роль вчителя при цьому полягає у сприянні соціальної участі, підтримці розумової діяльності учнів та налагодженні мовленнєвої ситуації. Окрім цього, цей принцип віддає пріоритет соціокультурній взаємодії як кінцевій меті навчання ІМ.

Принцип рефлексії означає, що процес навчання обов’язково має включати перегляд та аналіз власного досвіду. Учні мають відстежувати свої результати та обов’язково обговорювати їх, розвиваючи для цього метамову. Роль вчителя зосереджується на встановленні цілей наступних уроків, наданні конструктивної критики та стимулюванні міжкультурної чутливості.

Принцип відповідальності передбачає, що успішність здобуття МКК залежить від налаштованості учнів до навчання і прийняття відповідальності за розвиток власних крос-культурних якостей. При цьому, важливу роль відіграє мотиваційна сфера, і такі його елементи як імідж та компетентність вчителя.

Імплементація вище перелічених принципів означає необхідність роботи з активними та інтерактивними методами навчання. Ці методи спрямовані на організацію освітнього процесу, який би створював мотиваційні умови до самостійного, ініціативного і творчого засвоєння навчального матеріалу. До них належать: метод заохочення і стимулювання інтересу учнів, творчий метод, метод проблемних ситуацій та проблемних питань, пошукові та дослідні методи, метод контент та лінгвокультурного аналізу, натуральний метод та інші.

Більш того, для культурологічного підходу принципово важливим є правильний відбір навчальних матеріалів, адже, як зазначає А. Лідікоут, «невідповідність між обраним матеріалом та навчальними цілями значно знижує ефективність навчання» [31, с. 5]. Вчений пропонує відсіювати культурологічні матеріали, опираючись на такі критерії: зміст має безпосередньо сприяти вдосконаленню спілкування або усвідомленню цінностей; бути тісно пов’язаним з мовою; сприяти розвитку сучасних стратегій навчання і навичок помічання, порівняння та рефлексії; трактуватися як практика до якої долучаються учні, а не факти для запам’ятовування; дозволяти учням встановлювати зв’язки між рідною культурою та виучуваною.

1.3. Автентичні матеріали як засіб реалізації культурологічного підходу на уроках іноземної мови
Автентичними називають матеріали, що є «відрізками реальної мови, створеними її носіями (усно або письмово) для реальної аудиторії з ціллю передати якесь реальне повідомлення». При цьому, означення автентичності «стосується культури, а також здатності поводитись і мислити як цільовий мовний контингент з метою бути ним впізнаними і визнаними» [24, с. 4]. Своєрідність таких матеріалів визначається особливим лінгвістичним і соціокультурним фоном: продуктивний словниковий запас, асоціативне використання лексики, різноманіття синтаксичних та граматичних моделей, застосування типових формул для задоволення комунікативних цілей, зображення реалій життя в країні тощо.

Вчені встановлюють ряд позитивних факторів використання автентичних матеріалів на уроках ІМ: представлення реальної мови і, як результат, стимулювання дійсної комунікації, інтеграція культури та підвищення якості розуміння мови; підготовка учнів до самостійного використання мови; розвиток стратегій для усного і письмового спілкування; забезпечення щоденного користування мовою і, зокрема, досвідом, що передається цією мовою; мотивація учнів до навчання; поєднання зовнішнього світу з класними реаліями і, як результат, оживлення освітнього процесу; забезпечення зв’язку між учнями з одного боку та цільовою мовою і культурою з іншого; ознайомлення учнів зі спектром міжособистісного мовлення шляхом надання варіацій та можливості їх вибору; випробувальний характер матеріалу [35].

На уроках ІМ в школі функціонально-цільові призначення автентичних матеріалів є різними. Вони можуть використовуватися, по перше, для набуття країнознавчих знань, по друге, для організації та розвитку усного мовлення та, по третє, для семантизації мовних одиниць, розвитку смислової та лінгвістичної здогадки, навичок декодування, компаративних вмінь, оцінювальних суджень, для соціальної орієнтації.

У сучасних реаліях друковані, візуальні та аудитативні автентичні матеріали є легкодоступними, однак їх впровадження в освітній процес має бути релевантним та ґрунтуватися на відповідних критеріях:

· автентичність цілі: «ресурс повинен представляти реальний інтерес, або мати зовнішнє призначення»;

· автентичність завдання: «учні мають достовірно реагувати на цей ресурс, тому запропонована з ним робота є не менш важливою, ніж саме джерело»;

· автентичність умов: «умови для застосування ресурсу у класі мають відповідати умовам його реального використання в реальному житті» [30, с. 67].
Дотримання даних критеріїв означає, що не лише формат джерела навчального матеріалу робить його автентичним, але й формат його використання. Слушний приклад наводить Е. Якобсон: «Якщо вчитель приносить копії газетної статті річної давності на тему, нецікаву учням, аби тільки навчити якомусь навику (наприклад, узагальнення або знаходження головної думки), тоді газета не використовується так, як би її використовували не на уроці. Люди просто не читають газети з такими цілями» [27, с. 3]. А, отже, ті або інші автентичні матеріали мають відповідати практичності застосування, інтересам учнів, їх віку та фоновим знаннями, рівню володіння мовою та тематиці навчальних програм.

Проблема використання автентичних матеріалів відкриває більш глибоку тему функціонального вивчення мови. Часто вчителі в школі зосереджують увагу на вивченні власне мови, а не користування нею. Так, робота з будь-яким типом навчальних матеріалів має підкріплюватися певною мовною функцією. Вчений М. Халлідей виділяє сім наступних: інструментальна, регуляторна, інтерактивна, особистісна, евристична, образна, інформаційна [27, с. 7]. Виходячи з цього, ефективне впровадження автентичних матеріалів у освітній процес вимагає від учителів знань не лише МНІМ, а й вміння практично користуватися ІМ та допомагати це робити учням. 

Першим кроком до введення таких матеріалів є ідентифікація індивідуальних потреб та цілей учнів. При цьому, завданням для вчителя є максимально звузити та конкретизувати їх. Наприклад, з нечіткої цілі «я хочу навчитися писати» до більш певної «я хочу вміти розшифровувати СМС-скорочення для того, щоб швидко та економно листуватися з другом».

Наступною складовою є мотивування учнів до самостійного знаходження та ідентифікації автентичних матеріалів. Так, перепоною для вчителя може стати попередній академічний досвід, або культурні перспективи учнів. У такому разі можливе виникнення колізії при формулюванні завдання відшукати та принести до класу фактично нешкільні матеріали (бланки, купони, рецепти тощо). Тому, на уроках ІМ доцільним є коментар вчителя щодо пошукової мети, а також обґрунтування цілей роботи з автентичним матеріалом. Важливим є той факт, що, згідно з дослідженням Е. Якобсона, учні отримують більшу користь від використання локальних матеріалів, які не є віддаленими та вилученими з їхнього життя. Відповідно, вчителю необхідно підтримувати та створювати реальні ситуації, в яких учні могли б практикуватися з цими матеріалами.

Ще одним елементом є формування в учнів навичок роботи з автентичними матеріалами. Залежно від характеру тексту, вчитель має попередити учнів про фрустрацію, яку вони можуть відчувати від нерозуміння представленої інформації. Так, доцільною є підготовча робота, спрямована на створення опори перед сприйманням матеріалу: сканувальні та словникові вправи, контекстуальна довідка, культурологічний коментар тощо.

Останньою, але не менш важливою складовою є автентична оцінка. Опускаючи власне практичну частину роботи з автентичними матеріалами, адже її методичне наповнення є унікальним та може варіюватися в залежності від ряду причин (тип, тематика матеріалу, вік, кількість учнів, облаштування класної кімнати, навчальні здатності класу тощо), зазначимо, що автентичне оцінювання має відтворювати автентичне завдання, оскільки воно заміряє, як учень буде його виконувати в реальному житті та перевіряє досягнення практичних цілей навчання. Так, наприклад, щоб перевірити навичку користування СМС-скороченнями, учню можна запропонувати прямо на уроці написати повідомлення своєму другу (або змоделювати цю ситуацію) так, щоб бесіда продовжилась використанням n-кількості виучуваних скорочень.

Варто зазначити, що автентичні матеріали мають свої недоліки. Зокрема, М. Худа виділяє наступні: часто вони є занадто прив’язаними до культури і, через це, складними для розуміння поза мовним середовищем; лексика може не відповідати дійсним потребам і можливостям учнів; багато структур змішуються настільки, що знижується якість декодування тексту; необхідна особлива підготовка перед використанням, що потребує багато часу; можуть швидко стати неактуальними (новини, статті) [26, с. 1914].
В. Галловей, у якості шляхів уникнення подібних перешкод, пропонує наступні критерії відбору автентичних матеріалів: «тема повинна бути доступною для учнів; обсяг тексту не має лякати читачів-початківців; лінгвістичний рівень повинен бути трохи вищим за рівень читача, якщо тільки завдання не будуть тісно взаємопов’язаними та націленими на зосереджене читання; значеннєві підказки мають бути об’ємними, такі як: контекстуальні, словесні, ілюстровані, мовні» [35, с. 11].

Отже, автентичні матеріали, при належному їх опрацюванні, можуть слугувати активним ресурсом для навчання іноземної мови в реальній її формі. Вони допомагають побудувати зв’язки між потребами та цілями учнів та зовнішнім світом поза навчальним контекстом. Так, застосування автентичних матеріалів на уроках може стати важливим фундаментом тих моделей міжкультурних відносин, які чекають на учнів поза «безпечною» ситуацією у класі, а також у майбутніх професійній діяльності.
Висновки до розділу 1

Проведений теоретичний аналіз наукової літератури дав змогу зробити наступний висновок: поява та розробка культурологічного підходу до навчання іноземних мов є закономірним явищем сучасного етапу розвитку методики навчання іноземної мови, що задовольняє потреби інформаційного суспільства ХХІ століття та націлений на навчання і виховання конкурентоспроможного випускника Нової Української Школи.

У контексті викладеного слід зазначити, що культурологічний підхід дозволяє вивчати іноземну мову невіддільно від культури. Основною умовою реалізації цього є націленість на формування міжкультурної комунікативної компетентності. Зазначимо, що воно має ґрунтуватися на відповідних принципах (принцип активних конструкцій, принцип встановлення зв’язків, принцип соціальної взаємодії, принцип рефлексії та принцип відповідальності), що передбачають застосування активних та інтерактивних методів навчання.

Особливого значення в культурологічному підході набуває зміст навчання. Так, найбільш ефективним вважається таке наповнення навчальним матеріалом, що дозволяє усвідомлювати культурні цінності та встановлювати зв’язки між рідною та культурою, що вивчається, вдосконалювати мовні, мовленнєві та метакогнітивні навички, сприяти розвитку стратегій навчання.

Використання автентичних матеріалів у навчанні іноземної мови за культурологічним підходом є ефективним та необхідним. Так, будь-які такі матеріали мають бути використані враховуючи триєдність автентичності цілі, автентичності завдання та автентичності умов, адже саме контекстуальне та функціональне вивчення іноземної мови є передумовою до якісного здобуття міжкультурної комунікативної компетентності. Однак, робота з таким типом культурологічних матеріалів повинна бути добре організованою та запланованою. Тому, аби уникнути появи можливих перешкод у процесі навчання, потрібно з відповідальністю поставитись до критеріїв відбору подібних матеріалів.
РОЗДІЛ 2
РЕАЛІЗАЦІЯ КУЛЬТУРОЛОГІЧНОГО ПІДХОДУ В ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
2.1. Аналіз культурологічного змісту вітчизняних та зарубіжних підручників для старших класів школи
Визначивши сутність культурологічного підходу до навчання іноземної мови важливо встановити, наскільки вітчизняні та зарубіжні підручники задовольняють його стратегію з точки зору наповнення культурологічними матеріалами. Отже, до уваги було взято підручники Англійська мова: 11-й рік навчання, рівень стандарту (Карпюк О., 2019) та On Screen B1+ (Evans V., Dooley J., 2018). Розглянемо їхні конкретні характеристики.

Порівнюючи теми та їх наповненість, ми визначили, що підручник On Screen B1+ має ряд проблемних та актуальних тем, що є відкритими за своїм характером, а також розширеними всередині модулів. Окрім цього, кожен модуль має додаткові міжпредметні або культурологічні сторінки (СLIL/Culture). Наприклад, тема «Amazing Journeys» має ряд наступних підтем: travel, holiday activities, accommodation, getting around, holiday situations. Культурологічна сторінка (CLIL 8. Geography) містить країнознавчу інформацію: «Dartmoor. A Granite Landscape» та «Culture Spot. London».

На противагу зарубіжному підручнику, український є більш сконденсованим, громіздким для сприйняття та описовим. Міжпредметні та культурологічні сторінки відсутні. Попри те, що деякі теми збігаються, їх наповнення суттєво різниться. Наприклад, тема «Nature and the Environment» містить об’ємні тексти: а) некультурологічного характеру; б) такі, які не мають відношення до теми; в) нецікаві учням, оскільки містять вже знайому та неактуальну інформацію; г) перенасичені граматичним матеріалом. Хоча, ця ж тема («Сan you help?») по-іншому розкривається у підручнику On Screen B1+: тексти охоплюють історичні довідки, невідомі факти, заголовки новин, статистичні дані, наукову інформацію та соціологічні довідки.

Загалом, порівнюючи характер наповнення тем двох підручників, можна сказати, що On Screen B1+ націлений на мотивацію та зацікавлення учнів новою інформацією з опорою на використану в текстах граматику та лексичний мінімум, однак автор українського підручника будує теми виключно навколо граматичного матеріалу та лексики, виключаючи акультурацію як самоціль.

Вивчаючи наявність автентичних матеріалів у підручниках ми дійшли до висновку, що в обох вони присутні, хоча є переважно адаптованими під потреби тем та можливості учнів. Серед них: оголошення, афіші, заголовки новин, зображення газет і обкладинок, веб-сайтів. В українському підручнику також наявні тексти пісень та уривки з літературних творів. Проте, важливо зазначити, що підручник On Screen B1+ дає змогу створити на уроці автентичність цілі, завдання та умови виконання вправ у їх триєдності. 

Так, вивчаючи теми «Entertainment» (підручник On Screen B1+) та «Speaking about Art» (підручник Англійська мова: 11-й рік навчання, рівень стандарту), ми знаходимо оголошення про вистави в театрах. Проте, український автор не пропонує нам подальших завдань для опрацювання такого матеріалу, окрім як обговорення в парах своїх уподобань та бажання обрати один варіант. Хоча, зарубіжний підручник, окрім зазначеного, містить вправу з діалогом-описом власних вражень після відвідання згаданої вистави, а також вправу на побудову схожого діалогу та довідку про можливі мовні кліше. Автентичні матеріали в цьому підручнику є більш функціональними. Додатково зазначимо, що більшість текстів мають ознаки автентичності та є добре ілюстрованими, що значно полегшує візуальне сприйняття підручника.
Недоліком обох підручників є відсутність культурологічної інформації, яка б розкривала особливості менталітету англомовних країн, звичаї та традиції, культурний код мови, картину світу і відмінні риси комунікації носіїв мови. 
З метою вирішення завдання щодо визначення рівня учнівської мотивації та зацікавленості навчальними матеріалами на культурологічну тематику, а також видами роботи з ними, нами було проведено опитування учнів 11-го класу (опитувальники «Ставлення учнів до різних типів навчальних матеріалів, що використовуються на уроках англійської мови», «Наповнення культурологічними матеріалами підручника з англійської мови» та «Зацікавленість учнів різними темами при вивченні англійської мови» – додатки А, Б, В). В опитуванні взяли участь 18 учнів. 
Аналіз першого опитування показав наступні результати: більшість учнів (72%) не мають мотивації до вивчення формальної інформації (наприклад граматичні правила), при чому 61% учнів продовжує виконувати таку роботу не усвідомлюючи, навіщо вони це роблять; 83% учнів швидко долучається до роботи, коли вивчаються відкриті та актуальні теми про сучасні аспекти життя в англомовних країнах (новини у сфері кіно, спорту, науки, політики тощо); 67% учнів не проявляє інтерес до написання есе; 67% учнів готові до пошукової та дослідницької роботи, самостійної роботи з уривками статей та публікацій; рівень зацікавленості автентичними матеріалами є 100%; багато учнів (78%) проявляють допитливість стосовно  сучасної розмовної англійської мови, а саме: при вивченні популярних слів, фраз, сленгу, неологізмів; 72% учнів виявляє готовність до осучаснення роботи на уроці, інтерактивної та творчої діяльності; більшість учнів (89%) зазначили, що найбільш цікавою для них є усна продуктивна діяльність (обговорення); особливий інтерес для учнів становить оволодіння розмовною англійською мовою.

Такі результати чітко вказують на те, що учні проявляють високий інтерес до вивчення англійської мови, коли зміст навчальних матеріалів відповідає їхнім інтересам, є сучасним і релевантним за характером. Окрім цього, в учнів зростає рівень мотивації, коли на уроках застосовуються активні та інтерактивні методи навчання, а також при роботі з автентичними матеріалами. Зацікавленість вдосконаленням розмовних навичок вказує на те, що учні виявляють готовність до міжкультурної комунікації та свідомо прагнуть до неї. На підтвердження цієї думки, нами було проведено опитування, що стосується наповнення культурологічними матеріалами підручника з англійської мови. 

Аналіз опитування показав наступні результати: 55% учнів вказали, що їх не задовольняє тематика підручника, 45% учнів відповіли, що їх швидше задовольняє тематика підручника; відповіді, щодо інформаційної користі матеріалів підручника є суміжними з попередніми; 61% учнів хотів би розширити наявні у підручнику теми; 72% учнів хотіли б додати інші теми для вивчення на уроці; 83% учнів зазначили, що їх цікавить вивчення культури англомовних країн; цей же відсоток учнів зазначив, що їм цікаво вивчати особливості життя в англомовних країнах.

Зважаючи на отримані дані, важливо було визначити конкретне коло тем, до яких учні проявляють інтерес. Результат третього опитування показав, що в пріоритетах учнів знаходяться такі теми, які найбільше відповідають їхнім віковим та соціальним інтересам і потребам (Movies and music, Social life, Travelling, Education, Family, Work). Це означає, що учням цікаво дізнатися про ті аспекти життя, що стосуються і їхніх однолітків з англомовних країн теж.
Резюмуючи проведений аналіз, можна сказати, що підручники з англійської мови не містять достатньої кількості культурологічних матеріалів, що відповідають інтересам учнів, однак найбільш доцільним і адаптивним до використання культурологічного підходу є зарубіжний підручник On Screen B1+ (Evans V., Dooley J., 2018), аніж український Англійська мова: 11-й рік навчання, рівень стандарту (Карпюк О., 2019). 
Зважаючи на це, вважаємо доцільним зробити наступні висновки: відбір та опрацювання культурологічних матеріалів (автентичні матеріали, довідкова інформація, країнознавчі факти тощо) покладаються виключно на вчителя та учнів; важливою складовою ефективного здобуття МКК є врахування інтересів учнів та їх спрямування вчителем; мотивація учнів залежить від типу вправи, виду роботи з нею та застосованим методом і прийомом (перевага має віддаватися інтерактивним); відповідальним завданням для вчителя є якісне планування та організація міжкультурного вивчення ІМ. Тому, в наступному підрозділі ми детальніше розглянемо аспекти якісного планування та організація навчання ІМ за культурологічним підходом.

2.2. Планування та організація навчання іноземної мови за культурологічним підходом
Організація навчання ІМ за культурологічним підходом є досить складним завданням. Ми розглядаємо навчальний план як вибір вчителя стосовно того, що має включатися в курс, або ж виключатися з нього, при чому цей вибір є динамічним. У контекстуалізованому навчальному плані для міжкультурного вивчення мови цілісній організації сприяє взаємозалежність таких інтегрованих вимірів як: планування ↔ ресурсування ↔ навчання ↔ оцінювання ↔ оновлення. Такі відношення мають якісний характер, а внесення змін до будь-якої частини призведе до змін в усіх інших.
Перш за все, на етапі планування необхідно з’ясувати вихідну точку уроку – люди, що є включеними в освітній процес, і їхні соціокультурні та лінгвістичні параметри. Для цього необхідно визначити хто учні, хто вчителі, хто складає широку громадськість та якими є її ціннісні орієнтири стосовно міжкультурного вивчення мови. Враховуючи ці знання вчитель зможе адекватно сформулювати цілі, завдання та результати навчального плану і те, як вони будуть досягатися на практиці за допомогою вправ.

Вправи тривалий час були пов’язані з комунікативним вивченням мови та розглядалися як методи або засоби підтримки взаємодії в класі. Характеризуючи вправу, деякі вчені розмежовували поняття «реальна» (та, що знадобиться в житті) та «педагогічна» діяльність. Інші описували її зважаючи на досягнення певної мети. Деякі досі включають в це поняття будь-які види діяльності в класі. Однак, жодне трактування не містить явного визнання, що саме створення та передача значення є невіддільними від мови, культури та цінностей, а це виключає розуміння змінних контекстів всередині мови та культури, і між ними окремо.

У рамках міжкультурного вивчення мови, смислотворення – це лінгвістичний і соціокультурний акт і, таким чином, воно включається в характеристику вправи, як цілісна одиниця, що є мікрокосмом навчальної програми в цілому. Тому, будь-яка діяльність на уроці іноземної мови має включати концептуалізацію, а не лише аналіз мови, адже вправа є засобом для полегшення взаємодії, інтеграції дій, думок та прийомів учнів у класі, який і сам є інтегративним місцем для міжкультурної взаємодії.

Вправа має зосереджуватися на дії в контексті, меті, процесі взаємодії, продукті, що є результатом взаємодії, усвідомленні та рефлексії, тобто метакогнітивній практиці. Виконуючи вправу, учні активують свої знання про мову, культуру та навчання і розширюють межі розуміння мультикультуралізму. Вони інтерпретують цілі комунікативної взаємодії та контексту, в якому вона відбувається: ситуація, соціальна та психологічна характеристика, учасники та їхні відносини. Сам процес виконання вправи схематично має наступний вигляд: інтерпретація → взаємодія → діяльність/продукт → рефлексія. Вивчення та використання мови лежать на поверхні самої вправи, проте вони не є її самоціллю, скоріше елементами, включеними у зміст. А отже, межі потенційних знань залежатимуть від роботи за всім ланцюжком вправи.

Важливим елементом для розробки вправ є їх організація. Взаємозв’язок та поєднання вправ для послідовного навчання допоможуть зафіксувати повздовжню лінію здобуття МКК. Однак, будуючи навчальний план на вправах, слід враховувати, що вони самі по собі – це інтегрований досвід. Вправи є пов’язаними як кластери для формування одиничних видів діяльності, організованих концептуально навколо тем (таких як: дружба, освіта, відносини), типів тексту (наприклад, реклама, ведення щоденника, запрошення), або процесів (наприклад, екскурсія, дослідження, обмін досвідом). 

Саме тому, плануючи навчання ІМ вчителю необхідно прогнозувати контрольний результат виконання ланцюжку вправ та встановлювати опорні точки відповідності з поставленою метою цього кластеру. Це допоможе вносити корективи в навчальний план і, можливо, змінювати вектор здобуття МКК, беручи до уваги типові невдачі та помилки у процесі навчання.

2.3. Експериментальне впровадження методів та прийомів реалізації культурологічного підходу у процесі навчання англійської мови
Розглянемо конкретні приклади реалізації культурологічного підходу.

Вивчаючи тему «Social Life», ми випробували метод мозкового штурму. Так, учням на основі проаналізованого тексту «Youth & Family Life» (додаток Г) було запропоновано висловити власну думку стосовно проблемного питання «Is It Better to Live in the USA or in Ukraine?». Відповіді учнів узагальнювались та фіксувались на дошці. Використовуючи метод інтелект-карти було класифіковано різні аспекти життя в зазначених країнах. Об’єднавши учнів у buzz-групи для обговорення було застосовано порівняльний метод аби скомбінувати ідеї та творчі рішення. Лідерами груп було підведено підсумки.
Проводячи урок за темою «Don’t Be Afraid!», ми використовували наративний метод. Нами було організовано коло, в якому учні по черзі ділилися власними переживаннями щодо своїх страхів. Після обговорень вчитель підсумував отриману інформацію у вигляді статистики. Використавши метод культурної капсули, ми продемонстрували суміжні дані про страхи американців (додаток Ґ) та зіставили ті елементи, які є різними у двох культурах. Учні самостійно зробили власні висновки.

Проводивши урок за темою «Body Language», нами було застосовано метод дій, або ще педагогіку жестів. Метою роботи було закріплення вивченої інформації стосовно жестів та мови тіла англійців (додаток Д) за допомогою методу рухомих ліній. На моніторі по черзі показувалися висловлювання людей. Учень з лівого боку промовляв його учню навпроти, а той мав відповісти автентичною поведінкою. Після виконання цього учні з правого боку рухались, а пара змінювалась. Ця робота була проведена за рахунок розминки задля мотивація навчання учнів.

Вивчаючи тему «People», ми застосували метод прогнозування, що полягає в залученні учнів до доповнення незакінчених історій. Так учням було запропоновано невеликий за обсягом текст культурологічного характеру (додаток Е). Завданням було прочитати перше речення та висловити свої здогадки про зміст тексту. Згодом учні перевірили свої відповіді, дочитавши текст повністю. Вчитель перевірив розуміння прочитаного за допомогою методу резюмування, а потім оголосив тему тексту.

На уроці за темою «Travelling» ми випробували метод культурного асимілятору, або ще міжкультурний сенсибілізатор, який полягає у тренуванні виконання тих атрибуцій, що є характерними членам англомовної культури. Учням було запропоновано прочитати сценарій проблемної ситуації та варіанти її пояснення, а також можливі варіанти подальших дій. За допомогою фронтального опитування окремі учні пояснювали свій вибір, даючи культурологічний коментар, що може довести правильність їхньої думки. Окрім цього було розглянуто особливості «Американської мрії» на прикладі пісні «What We Live For» та виконано аудитативну вправу на заповнення пропусків (додаток Є). Вчитель зробив культурологічний коментар та підсумував роботу на уроці.
Вивчаючи тему «Work», нами було проведено урок за методом культурного острову (додаток Ж). Даний метод спрямований на підсвідомий вплив на учнів та передбачає створення в класі іншомовної культурної атмосфери/ситуації. Його мета – привернути увагу учнів, викликати зворотній зв’язок та підтримувати ефект інакшості. Так, класну кімнату було оздоблено відповідно до трьох ситуацій: дошка оголошень про роботу, місце для написання листа про працевлаштування та офіс. Було надруковано реальні автентичні оголошення різних форматів та типів, що згодом закріплювалися на дошці, а також реальні листи, написані носіями мови, принесено до класу офісні аксесуари та організовано робочі місця для написання листів. Завдання учнів полягало в обранні максимально привабливого місця роботи, аналізі оголошення, написанні листа про працевлаштування та проходженні співбесіди. Виконувана робота мала характер рольової гри. Учні познайомилися з сучасними запитами щодо професій, переліком навичок успішного працівника, які мають найбільший попит, особливостями написання листа та проходження співбесіди в англомовних країнах.
За результатами проведеної роботи, ми дійшли до висновку, що існує величезна кількість методів та прийомів реалізації культурологічного підходу до навчання ІМ, проте немає єдиної системи методів та прийомів навчання, яка б змогла задовольнити потреби кожного вчителя. Саме тому вибір методів та прийомів є індивідуальним творчим процесом і залежить від особистого стилю навчання, проте не має суперечити сутності описуваного підходу.
Висновки до розділу 2

Практичне дослідження культурологічного підходу до навчання ІМ показало, що його імплементація в освітній процес потребує значної підготовки. Так, перед учителем постає відповідальне завдання опрацювання додаткових культурологічних матеріалів (у тому числі автентичних), адже українські (та в певному аспекті зарубіжні) підручники є недостатньо ефективними для здобуття учнями МКК. З іншого боку, готовність учнів до активного опрацювання таких матеріалів є високою, про що свідчать результати проведених опитувань.

Важливої уваги необхідно приділити організації та плануванню навчання за культурологічним підходом. Слід зауважити, що це динамічний процес, що вимагає внесень постійних корективів до навчального плану. Окрім цього, розробляючи вправи, вчителю необхідно пам’ятати про такі їх риси як концептуалізованість і смислопередача, та зрештою вибудовувати струнку систему навчання за ними. 
У ході апробації методів та прийомів навчання нами було підтверджено, що найбільш ефективними для культурологічного підходу є інтерактивні. Вибір таких методів навчання є творчим завданням вчителя, однак врахування потреб та інтересів учнів допоможе привнести в урок високий рівень мотивації та віддачі учнів та досягти позитивних результатів навчання. Тому, вважаємо, що культурологічний підхід до вивчення ІМ є високоефективним.

ВИСНОВКИ
Результати здійсненого дослідження дали можливість зробити такі висновки:
1. На основі аналізу наукової літератури було уточнено сутність культурологічного підходу до навчання іноземної мови. А саме: визначено контекст формування засад підходу в історії методики навчання іноземної мови, його актуальність та перспективність, місце в реалізації шкільної філологічної освіти в Україні; обґрунтовано суть оволодіння іноземною мовою в ХХІ столітті; розкрито особливості взаємозв’язку мови і культури та необхідності їх нероздільного вивчення; описано вектор, мету та результати навчання за культурологічним підходом; уточнено принципи навчання за культурологічним підходом; пояснено необхідність застосування інтерактивних методів навчання та умови відбору навчальних матеріалів.
2. Було обґрунтовано особливості роботи з автентичними матеріалами на уроках іноземної мови. У ході теоретичного дослідження було визначено поняття та своєрідність автентичних матеріалів, позитивні фактори застосування, місце та призначення в шкільній філологічній освіті, критерії та умови впровадження у навчання, можливі перешкоди та недоліки застосування, а також шляхи їх уникнення.
3. Було підібрано та апробовано методи та прийоми реалізації культурологічного підходу у процесі навчання англійської мови. 
Готуючись до імплементації культурологічного підходу в реальний освітній процес, нами було проведено ряд досліджень, що стосуються: аналізу культурологічного змісту підручників; визначення рівня зацікавленості учнів культурологічними матеріалами, готовності до їх сприйняття, мотивації за рахунок  роботи з інтерактивними методами навчання; окреслення спектру учнівських потреб та інтересів.

За рахунок отриманих даних, нами було розроблено подальшу стратегію дій та визначено особливості планування та організації навчання іноземної мови за культурологічним підходом. Так, нами було створено схему розробки контекстуалізованого навчального плану для міжкультурного вивчення мови. Також, нами була запропонована характеристика вправ, що може задовільнити стратегію культурологічного підходу, було визначено особливості організації вправ у навчальному плані.
На практичному етапі роботи нами було проведено уроки англійської мови, на яких було досліджено ряд методів та прийомів навчання у культурологічному вивченні мови. В результаті цього було встановлено, що інтерактивні методи навчання є найефективнішими в роботі з культурологічними матеріалами.
Таким чином, у роботі викладено теоретичні та практичні засади культурологічного підходу до вивчення іноземної мови у контексті міжкультурного вивчення іноземної мови.
У результаті дослідження ми дійшли до загального висновку про те, що культурологічний підхід до навчання іноземної мови здатний справдити освітні потреби ХХІ століття та посідає чільне місце серед інших підходів.
Проте, проведене дослідження не претендує на вичерпний аналіз усіх аспектів культурологічного підходу до навчання іноземної мови та його реалізації в освітньому процесі у зв’язку з їх багатоплановим характером та складністю теми. Перспективи подальшої наукової роботи пов’язуються з такими напрямами: пошук шляхів впровадження підходу в практиці Нової Української Школи; розробка та апробація методів міжкультурного вивчення іноземної мови; питання осучаснення уроку англійської мови за культурологічним підходом; проблема оновлення змісту вітчизняних підручників.
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ДОДАТОК А
Ставлення учнів до різних типів навчальних матеріалів, що використовуються на уроках англійської мови
(опитувальник для учнів школи)
1. Вкажіть, яким є ваш рівень зацікавленості:

А. Коли вивчаєте граматичні правила (наприклад, правила використання Present Progressive при вираженні ввічливості).
	1
	2
	3

	Швидко долучаюся до роботи, бо це саме те, що мені цікаво
	Міркую про те, що мені це знадобиться і продовжую виконувати цю роботу 
	Мені нудно та нецікаво, я не розумію навіщо потрібно це робити


Б. Коли пишете твір типу «За та проти…» на задану тему.
	1
	2
	3

	Швидко долучаюся до роботи, бо це саме те, що мені цікаво
	Міркую про те, що мені це знадобиться і продовжую виконувати цю роботу 
	Мені нудно та нецікаво, я не розумію навіщо потрібно це робити


В. Коли знайомитесь із популярними словами, сленгом, неологізмами.
	1
	2
	3

	Швидко долучаюся до роботи, бо це саме те, що мені цікаво
	Міркую про те, що мені це знадобиться і продовжую виконувати цю роботу 
	Мені нудно та нецікаво, я не розумію навіщо потрібно це робити


Г. Коли читаєте тексти про сучасні аспекти життя в англомовних країнах (наприклад, інтернет-новини у сфері кіно, медицини, спорту, політики, науки тощо).
	1
	2
	3

	Швидко долучаюся до роботи, бо це саме те, що мені цікаво
	Міркую про те, що мені це знадобиться і продовжую виконувати цю роботу 
	Мені нудно та нецікаво, я не розумію навіщо потрібно це робити


Ґ. Коли працюєте з журналами, підручниками, афішами тощо, привезеними з англомовної країни, та якими користуються носії.
	1
	2
	3

	Швидко долучаюся до роботи, бо це саме те, що мені цікаво
	Міркую про те, що мені це знадобиться і продовжую виконувати цю роботу 
	Мені нудно та нецікаво, я не розумію навіщо потрібно це робити


Д. Коли слухаєте пісні англомовних виконавців.
	1
	2
	3

	Швидко долучаюся до роботи, бо це саме те, що мені цікаво
	Міркую про те, що мені це знадобиться і продовжую виконувати цю роботу 
	Мені нудно та нецікаво, я не розумію навіщо потрібно це робити


Е. Коли шукаєте та аналізуєте уривки фільмів, статей, публікацій тощо. 
	1
	2
	3

	Швидко долучаюся до роботи, бо це саме те, що мені цікаво
	Міркую про те, що мені це знадобиться і продовжую виконувати цю роботу 
	Мені нудно та нецікаво, я не розумію навіщо потрібно це робити


Напишіть, який вид роботи на уроці англійської мови Вам найбільш цікавий?

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.

Напишіть, чим би Ви хотіли займатися на уроці англійської мови найбільше?

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.

ДОДАТОК Б
Наповнення культурологічними матеріалами підручника 
з англійської мови
(опитувальник для учнів школи)
1. Прочитайте твердження та вкажіть наскільки воно збігається з Вашою думкою.
А. Мені вистачає тих тем, які вже є у моєму підручнику.
	1
	2
	3
	4
	5

	так
	швидше так
	важко відповісти
	швидше ні
	ні


Б. Я вважаю, що теми підручника не містять корисної інформації, яка б знадобилася у реальному житті.
	1
	2
	3
	4
	5

	так
	швидше так
	важко відповісти
	швидше ні
	ні


В. Я хочу вивчати додаткову інформацію стосовно тем, розкритих у моєму підручнику.
	1
	2
	3
	4
	5

	так
	швидше так
	важко відповісти
	швидше ні
	ні


Г. Мене цікавить вивчення інших тем, яких немає у моєму підручнику.
	1
	2
	3
	4
	5

	так
	швидше так
	важко відповісти
	швидше ні
	ні


Ґ. Мене цікавить вивчення культури англомовних країн (кіно, музика, політика, спорт, наука тощо).
	1
	2
	3
	4
	5

	так
	швидше так
	важко відповісти
	швидше ні
	ні


Д. Я хотів/хотіла б детальніше вивчати особливості життя в англомовних країнах.
	1
	2
	3
	4
	5

	так
	швидше так
	важко відповісти
	швидше ні
	ні


ДОДАТОК В
Зацікавленість учнів різними темами при вивченні англійської мови
(опитувальник для учнів школи)
1. Put the topics in order of your preference, where 1 is ‘very interested’ and 12 is ‘least interested’.
	Movies and music
	

	Politics
	

	Social life
	

	Health and sports 
	

	Work
	

	Family
	

	Nature and environment
	

	Travelling 
	

	Holidays
	

	Fashion
	

	Entertainment
	

	Education
	



ДОДАТОК Г
YOUTH & FAMILY LIFE

Belonging to a family is one bond almost everyone in the world shares, but family patterns vary from country to country. The United States has many different types of families, but the traditional structure of the American family – mother, father and children – continues to prevail for the most part as a new century unfolds. Yet, over the past several decades, US society has witnessed an evolution in family structure and daily life in many respects, because of myriad factors, running the gamut from advancements in science to the composition of the workplace. Single parenthood, adoptive households, step-parenting, stay-at-home fathers, grandparents raising children are but a few of the newer tiles in the mosaic.

What is it like to be a young person in the United States?

The typical American child spends six hours a day, five days a week, 180 days a year in school. Children in the US start preschool or nursery school at age four or under, kindergarten at five years of age. Schools provide American children with much more than academic education. More than 80 percent of all students participate in extracurricular activities, such as sports, student newspapers, drama clubs, debate teams, choral groups and bands.
During their leisure time, American kids spend much time watching television, listening to music or playing computer games, but many also have after school jobs. One recent poll indicated that nine out of 10 teenagers polled said they either had a job or would like one. Child labor laws set restrictions on the types of work that youths under 16 years can do. Many youths work part-time on weekends or after school at fast-food restaurants, baby-sit for neighbors, hold delivery jobs or work in stores. Many youths are also involved in community service organizations or are active in church and religious-group activities. Other belong to youth groups such as Girl Scouts or Boy Scouts, were they learn about citizenship, crafts, arts, camping and other outdoor activities.

Thousands of young Americans volunteer to help take care of the elderly, the handicapped and hospital patients, or help clean up the environment. While for most American children and teenagers’ life today is nearly free of serious conflict, young people are still under many types of stress. Peer pressure, changing family conditions, mobility of families, unemployment and problems at school may lead to use of alcohol or drugs, the refusal to attend school, running away from home, teenage pregnancies or juvenile delinquency.

ДОДАТОК Ґ
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For the first time on our survey (2018) a majority of
Americans are afraid of each of the top 10 items.
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Five of the top 10 fears are related to the environment.
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One in five Americans report they or their families have had to flee
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Belief in the paranormal is widespread.
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ДОДАТОК Д
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International Hand Gestures

THUMBS UP

While this gesture is a positive one in most Western
cultures meaning "well done” or "good", in some
Middle Eastern countries it's one of the worst insults
possible.

INDEX FINGER

Calling someone towards you by repeatedly

curling your index finger is a seductive gesture in

many Hollywood films, but in Philippines it's a

aee method of communication only considered
appropiate to use on dogs.

THE OK GESTURE

Forming and "o" with your thumb and index finger
means "great” in the US and UK, but in Brazil it
represents a very vulgar insult. To Brazilians, the "OK"
gesture means backside', a body part that no one like
1o be compared with!

THE “V FOR VICTORY”
* OR PEACE SIGN
Prior to the 1960s it was primarily used to indicate

“victory". The V sign with an inward facing palm is also
considered and insult in the UK and South Africa.

THE CORONA HAND GESTURE

During the last few decades it has been used by hard
rock bands and their fans as a symbol of approval or
enjoyment. In many European countries it is the sign of
the devil. In many ways the world is becoming
“smaller”.
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ДОДАТОК Е
ON THE WAY TO SAVE YOUR NATIONAL IDENTITY

In a Texas college classroom, students are learning that Spanglish – a version of Spanish that’s influenced by English – is just as valid as any other Spanish dialect.

«When I was growing up, I had a lot of issues being Hispanic. I didn’t understand, like, what does it mean to be Hispanic?  Should I be Hispanic, or should I be American? And so I think it’s because I struggled with that that I want to be able to do both,» Bravo says. «To be able to speak Spanglish is to be able to say to people that I am Mexican Americana, and that’s OK.»

Bravo grew up in Laredo, Texas, just across the border from Mexica. Her first language was Spanish, and she wished she were better at it. But this semester, she’s learning there’s nothing wrong with the way she speaks the language. It’s just a different dialect from the one spoken in Madrid or Mexico City.

ДОДАТОК Є
WHAT WE LIVE FOR

By American Authors
I drive a beat-up car, a ________, the color blue

Reminds me of your eyes and all the places we've been to

We're tethered to the ________, searching for a better view

It's ________ when it's me and you
We're taking off … 
This is what I live for

Baby, you're my ____ road

You can take me anywhere the wind _____
Right into the great ________
We can throw our hands up out the window

This is what we live for
We look up at the ______, a perfect night to dream with you

Got 90s ____ on the radio, our favorite ____
I put the pedal to the metal just to _____ with you

It's __________ when it's just us two
We're taking off…
This is what I live for

Baby, you're my _____ road

You can take me anywhere the wind ______
Right into the great ________
We can throw our hands up out the window
This is what we live for…
ДОДАТОК Ж
Урок в 11 класі на тему Work (метод культурного острову)
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